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LOG
um lagagildi vidaukasamnings milli rikisstjornar Islands og
Swiss Aluminium Ltd, um albradslu vid Straumsvik.

ForseTI [sLANDS
gjorir kunnugt: Alpingi hefur fallist a 16g pessi og ég stadfest pau med sampykki minu:

1. gr.

Med l6gum pessum stadfestist samningur milli rikisstjérnar Islands og Swiss Aluminium
Limited, dags. 5. névember 1984, um vidauka vid adalsamning milli somu adila, dags. 28.
mars 1966 (40ur breyttan med vidaukum dags. 28. oktéber 1969 og 10. desember 1975) um
byggingu og rekstur albredslu vid Straumsvik, 1 logsagnarumd@mi Hafnarfjardar. Samning-
urinn er prentadur sem fylgiskjal med 16gum pessum, & islensku og ensku.

2
) 2. gr.
Akveedi vidaukasamnings pess, sem um rdir i 1. gr., skulu hata lagagildi hér 4 landi.

3. gr.
Log pessi 0dlast pegar gildi.
Gjort i Reykjavik, 30. névember 1984.

Vigdis Finnbogadéttir.
(L. S))

Sverrir Hermannsson.

Rikisprentsmidjan Gutenberg
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PRIPJI VIDAUKI
VID ADALSAMNING MILLI RIKISSTJORNAR ISLANDS
OG SWISS ALUMINIUM LIMITED

SAMNINGUR gerdur hinn 5. dag névembermanadar 1984
MILLI

RIKISSTIORNAR ISLANDS (hér 4 eftir nefnd ..rikisstjérnin™)
annars vegar

OG

SWISS ALUMINIUM LIMITED (hér a eftir nefnt ,,Alusuisse™), sem er hlutafélag
stofnad ad svissneskum logum
hins vegar.

Rikisstjornin og Alusuisse eru adilar ad samningi dagsettum 28. mars 1966, er
stadfestur var med logum fra Alpingi nr. 76, 13. mai 1966 og tok gildi 20. september 1966,
med dordnum breytingum samkvemt (i) fyrsta vidauka dagsettum 28. oktober 1969, er
stadfestur var med logum fra Alpingi nr. 19, 6. april 1970 og tdk gildi 16. april 1970. og (11)
6drum vidauka dagsettum 10. desember 1975, er stadfestur var med 16gum fra Alpingi nr.
42, 25. mai 1976 og tok gildi 12. juni 1976 (hér a eftir svo breyttur nefndur .adalsamningur-
inn"). Samningur pessi fjallar, medal annars, um byggingu og rekstur dlbredslu med
tilheyrandi bunadi vid Straumsvik i Hafnarfjardarkaupstad, sem er i eigu [slenzka
Alfélagsins hf. (,ISALs"), dotturfélags Alusuisse;

Vid adalsamninginn eru tengd tiltekin fylgiskjol, par 4 medal rafmagnssamningur milli
Landsvirkjunar og ISALs og adstodarsamningur — rekstur milli Alusuisse og ISALs;

Rikisstjornin og Alusuisse oska nd ad breyta tilteknum akvaedum adalsamningsins
vardandi framleidslugjald pad er ISAL greidir, og er pad battur af sattargerdarsamningi
milli rikisstjérnarinnar og Alusuisse, sem dagsettur er 5. november 1984;

[ kjolfar samningavidreona, sem fram hafa farid samkvamt tilteknum dkvedum i
bradabirgdasamningi dagsettum 23. september 1983 milh rikisstjornarinnar og Alusuisse,
Oska rikisstjornin og Alusuisse nu ennfremur ad breyta tilteknum 0drum akvaoum
adalsamningsins;

Adilarnir stadfesta ad hvorki tilvist né efni peirra breytinga 4 adalsamningnum, sem
gerdar eru med samningi pessum, feli i sér vidurkenningu af halfu neins adila um ad hann
hafi brotid i baga vid neitt akvadi adalsamningsins eda haldid fram neinni rangri talkun a
neinu peirra dkveda adalsamningsins, sem breyting tekur til;

MEP SKIRSKOTUN TIL PESSA ER HER MED GERDUR EFTIRFARANDI
SAMNINGUR:
1. gr.
Heiti samnings pessa og skyringar a ordum, sem notud eru i honum

1.01. Samning pennan ber ad nefna pridja vidauka vid adalsamninginn.

1.02. Eftirtalin ord, sem notud eru i samningi pessum, skulu par hata sému merkingu og
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peim er gefin i eftirtoldum malsgreinum 1. gr. adalsamningsins, nema annars gerist porf
vegna samhengis:

HSRIKISSEIOFNIN  oius an s ims suisins sosmimsas smamsis sas malsgr. 1.01  (a)
SAMISUISEE™ & ovvsws o vvsms smemens svmimssninmsms o oms malsgr. 1.0l (b)
s ANASVITRTUR® o5 o5 wn s ns cmvmsms 6o mime i8 cmsds 86 250 malsgr. 1.01  (¢)
8 (€ 111 o5 #:Ta 1) 41 110 S O S malsgr. 1.01 (d)
1 ¥ L oor T e S AP malsgr. 1.01  (e)
LDotturfélag Alusuisse™ . ... ... malsgr. 1.01 ()
SEYlgiskjols oo malsgr. 1.02
SJFylgisamningar™ ... ... o malsgr. 1.02
~Rafmagnssamningur™ ... ... .. ... ... ... .. ..... .. malsgr. 1.02  (a)
»Adstodarsamningur — rekstur™ ..o L madlsgr. 1.02  (c) (ii)
SBraedsla©™ ..o malsgr. 1.03  (b)

1.03. Fylgividaukar* merkja skjol pau, sem hér eru vidfest sem (i) tylgiskjal A, p. ¢.
pridji vidauki vid rafmagnssamninginn milli Landsvirkjunar og ISALs; (ii) fylgiskjal B, p. ¢.
pridji vidauki vio adstodarsamning — rekstur milli Alusuisse og ISALs; og (iii) fylgiskjal C,
p. e. breytingar a stofnsamningi og sampykktum Islenzka Alfélagsins hf. (Icelandic
Aluminium Company Limited).
1.04.  Stadfestingarlogin™ merkja 10g pau frd Alpingi, er veita samningi pessum lagagildi
Islandi samkvaemt akvaedum madlsgreinar 6.02 i samningi pessum.
1.05. ,Gildistokudagur* merkir dag pann, sem akvedinn er samkvamt malsgrein 6.02 {
samningi pessum.
2. gr.
Breyting 4 akvaedum adalsamningsins vardandi skatta og gjaldskyldu

2.01. Malsgrein 27.03 i adalsamningnum breytist pannig, ad sett er semikomma { stad

punkts a eftir ordunum ,,sem vid 4 i staflio (a) og sidan batt par vi0 eftirfarandi:
.stofnkostnadur vegna mengunarvarnabinadar og bunadar, sem settur er upp i
tengslum vid mengunarvarnabunad, og skyldur kostnadur vio fyrsta dfanga bradslunn-
ar, fyrstu stekkun breoslunnar, adra stekkun bradslunnar og pridju stekkun
bradslunnar, afskrifadur med jofnum drsafskriftum 4 8 ara timabili fra peim tima ad
hann er tekinn { notkun, allt eins og nanar er tilgreint { malsgrein 2.02 { pridja vidauka
vid adalsamninginn og fylgibladi A med honum; og heimilt er ad byrja afskriftir &
gengistapi, er ISAL verdur fyrir, 4 sama éri og tapid verdur til.”

2.02 Eftirstoovar afskriftastofna 1. jandar 1984 vegna mengunarvarnabtinadar og binad-
ar, sem settur er upp i tengslum vid hann, og skylds kostnadar (sem innifelur an
takmorkunar pd lidi, sem greindir eru i toflu 1 4 fylgibladi A med pessum samningi) a0 pvi er
varOar fyrsta dfanga bradslunnar, fyrstu stekkun bredslunnar, adra stekkun bredslunnar
og bridju stekkun bradslunnar, eru eins og greint er um ymsa flokka pessa binadar og
kostnadar, i toflu 2 4 fylgibladi A med samningi pessum. Pessa stofna i hverjum flokki skal
afskrifa fra 1. jandar 1984 4 peim afskriftatima, sem eftir er fyrir hvern flokk samkvemt
umraddri t6flu 2, en p6é hdd endurmati vegna gengistapa, en slikt endurmat skal gera i
samrami vid adalsamninginn.

2.03. Malsgrein 27.03 { adalsamningnum breytist einnig 4 pa lund, ad batt er vid staflio (d)
nyjum malslid, svohlj6dandi:

ISAL 4 hvenar sem er rétt til ad inna framlag { varasjodinn & hverju tilteknu éri, og ad

hekka eda lekka hvert pad framlag til ad halda samremi vid pa takmorkun um 20%,

sem sett er hér ad ofan, par til nettéhagnadur ISALs fyrir pad ar hefur verid endanlega

A 31
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staOfestur med samkomulagi milli rikisstjornarinnar og Alusuisse eda endanlega
dkvardadur med 60rum hetti samkvaemt samningi pessum. ™

2.04. Madlsgreinum 29 05, 29.06 og 29.07 i adalsamningnum er hér me0 breytt pannig ad

bar verdi svohljodandi i heild sinni:
»29.05.  Til pess ad stadreyna, hvort framleidslugjald pad, sem ISAL hafi greitt og beri
ad greida fyrir eitthvert almanaksar, verdi umfram 55% af nettohagnadi ISALs fyrir
pad ar, vegna pess a0 leioréttur taxti hafi verid i gildi. eda minna en 35% at slikum
nettohagnadi, skal Alusuisse leggja fyrir rikisstjornina eigi sidar en 1. juni na@sta dars a
eftir skyrslu um endurreikning d framleidslugjaldi fyrir viokomandi ar (.endur-
reikningsskyrslu™). I sambandi vid pann endurreikning skal Alusuisse hafa byrdina af
a0 sanna nettohagnad ISALs fyrir pad dar med endurskoduoum reikningum, er leggja
ber fram vi0 rikisstjornina dsamt endurreikningsskyrslunni. Pessir endurskodudu
reikningar skulu vera byggdir @ arsreikningum ISALs fyrir viokomandi ar, og séu peir
samdir af 6hadum loggiltum endurskodendum, sem Alusuisse velur.
29.06. Rikisstjornin skal 4 eigin kostnad skipa alpjodafyrirteki ohadra loggiltra
endurskodenda til ad yfirfara og sannprofa slika reikninga og arsreikninga ISALs fyrir
hvert dr, og heimilast endurskodendum pessum ad framkvaema pa athugun a bokum og
skjolum ISALs, sem peir kunna ad telja naudsynlega. i samreemi vid alpjédlegar venjur
og islensk log.

29.07. Endurreikningsskyrslu fyrir hvert ar ber ISAL a0 afhenda dsamt greidslu ad
fullu @ peirri fjarhad framleidslugjalds, sem gjaldskyld er, eftir pvi sem endurreiknings-
skyrslan synir, umfram per fjarhadir, er greiddar hafa verid pegar 4 skattdrinu
samkvemt malsgr. 29.02 og syndar eru i c-li0 viokomandi framleidslugjaldsskyrslu.
Endurskooun endurreikningsskyrslunnar, sem rikisstjornin letur fram fara. skal lokid
og nidurstoour hennar tilkynntar ISAL eigi sidar en hinn 1. september 4 endur-
reikningsdrinu. Hafi endurskoouninni ekki verid pannig lokid og nidurstodur hennar
pannig tilkynntar ISAL er ekki unnt ad vefengja framleidslugjaldsskyldu ISALs fyrir
umratt dr eftir 1. september a endurreikningsdrinu.

2.05. Mialsgrein 30.03 i adalsamningi brevtist hér med 4 pann veg. ad nidur falla ordin
~samkvaemt malsgrein 29.06 1 staflid (a) og i stad peirra skal skotid inn ordunum ..0g
yfirfornum samkvaemt akvaedum malsgreina 29.05 og 29.06™.

2.06. Malsgrein 30.10 { adalsamningi er hér med breytt med pvi ad fella nidur ordin

~samkvaemt malsgrein 29.06™ og skjota inn 1 peirra stad ordunum ..og vfirtarin samkvaemt

akvaedum malsgreina 29.05 og 29.06™.

2.07. Malsgrein 29.09 i adalsamningnum er hér med breytt pannig ad hin hljodi svo i heild

sinni:
»29.09. A gildistokudegi sattargerdarsamnings dags. 5. névember 1984 4 milli
rikisstjornarinnar og Alusuisse skal rikisstjornin fera ISAL til eignar fjarh@dina
4.081.071.85 Bandarikjadollara (a0 vidbzttum 1.646.93 Bandarikjadollurum fyrir
hvern dag fra 5. november 1984 til gildistokudags umradds sattagerdarsamnings eda fra
1. jandar 1985, eftir pvi hvor kemur fyrr. og 1.792.91 Bandarikjadollara fyrir hvern dag
fra 1. jandar 1985. par til a0 gildistokudeginum kemur). er svarar til skattinneignar
ISALs samkvaemt madlsgrein 29.09 i adalsamningnum. eins og hun &tti vio fyrir gerd
pridja vidauka vio adalsamninginn. ad fradreginni peirri fjarhed. sem Alusuisse hefur
sampykkt, { greindum sdttargerdarsamningi. ad skattinneignin skuli lekkud um.
Skattinneign pessi flyst frd gildistokudegi greinds sattargerdarsamnings med arsvoxtum.
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er séu jafnhdir forvoxtum Sedlabanka Bandarikja Norour-Ameriku, cins og peir cru
birtir 4 hverjum tima, og ber ad nota hana til greidslu med skuldajofnudi d
framleidslugjaldsskuldbindingum ISALs vegna almanaksara eftir 31. desember 1983,
a0 pvi leyti sem per skuldbindingar eru umfram heildar{jarheo framleidslugjalds tyrir
viokomandi ar pegar gjaldid er reiknad d grunntaxta. Skuldajofnudinn skal framkvaema
hinn 1. febrdar arsins 4 eftir, pannig ad vextir 4 fjarhx0 sérhvers sliks skuldajatnadar
hetti a0 falla 4 1. febraar a pvi eftirfarandi dri. Ef einhverjar eftirstoovar verda af
bessari skattinneign pegar samningur pessi rennur Gt eda honum cr slitio, skulu per
endurgreiddar ISAL i reidufé.”

2.08. Malsgrein 33.01 i adalsamningnum breytist pannig, a0 sett er komma 1 stad punkts a
eftir sidari malslid hennar og sidan bett vid hana eftirfarandi: Log engin viourlog skulu a
10gd vegna framleioslugjalds ISALs i sambandi vio endurskodun pd, sem um radir i
malsgreinum 29.06 og 29.07 i samningi pessum."

3. gr.
Breyting 4 almennum akvadum adalsamningsins

3.01 Malsgrein 49.01 { adalsamningnum breytist pannig, a0 pridji malshiour er felldur nidur
og 1 stad hans skotid inn nyjum malslid svohljédandi: , Eigi sidar en premur drum aour en
prjatiu og fimm ar eru lidin fra AR I (4 ,valdegi®) getur hvort heldur rikisstjérnin eda
Alusuisse lyst yfir (meo skriflegri tilkynningu til hins adilans) peirri @tlan sinni ad kjosa a0
framlengja gildistima samnings pessa, og pd einnig gildistima fylgisamninganna, um onnur
tiu ar til viobotar, og hafi slik yfirlysing verid gefin, getur hvor adili sem er kosid ad
framlengja gildistimann eigi sidar en sex manudum adur en pessi prjatiu og fimm dar eru
lidin.*
4. gr.
Breyting a akvaedum adalsamnings vardandi hluti og hluthafa i ISAL

4.01. Malsgrein 1.01(g) i adalsamningnum breytist pannig ad hun verdi svohljodandi i

heild sinni:

.(g) .Sampykktur hluthafi* merkir sérhvert félag (annad en Alusuisse eda dotturfélog
Alusuisse), sem ekki er islenskt og sem & fimmtiu af hundradi (50%) eda minna af
hlutafé i ISAL:"

4.02. Hvarvetna par sem pau koma fyrir { adalsamningnum skulu ordin ,.minnihluta
hluthafi* eda ,minnihluta hluthafar® falla brott, en ordin ,sampykktur hluthafi* eda
~sampykktir hluthafar~, i somu r60, koma i peirra stad.

4.03. I nidurlagi malsgreinar 22.01 i adalsamningnum falla brott ordin ,minna en fimmtiu
og einn hundradshluta (51%) peirra utistandandi hlutabréfa sem almennur atkvaeodisréttur i
ISAL fylgir*, og kemur eftirfarandi i peirra stad: ,minna en fimmtiu hundradshluta (50% ) af
utistandandi hlutabréfum i ISAL, er almennur atkvaedisréttur fylgir (ad meotdldum i peim
fimmtiu hundradshiutum sérhverjum hlutabréfum, er adrir l6gadilar kunna ad eignast i
samremi vid malsgrein 22.04)."

4.04. Malsgrein 22.03 i adalsamningnum breytist  pessa leid og verdur svohljodandi i heild
sinni:
»22.03. Ef hlutabréf i ISAL eru gefin ut eda framseld (med solu eda & annan hatt)
handa einhverjum sampykktum hluthafa med sampykki rikisstjérnarinnar, skal hinn
sampykkti hluthafi par med og svo lengi sem hann a slik hlutabréf 60last og vera
aonjotandi réttinda hluthafa i ISAL og peirra hagsbéta, sem pvi fylgja. en bo med peim
skilmalum og skilyroum, sem segir i pessari malsgrein 22.03. An pess ad takmarka 4
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nokkurn hatt rétt rikisstjornarinnar til pess ad setja onnur skilyroi fyrir veitingu
sambpykKkis sins til slikrar utgdfu eda framsals 4 hlutabréfum 1 ISAL, skal pad jafnan vera
skilyroi fyrir slikri atgafu eda framsali, ad hinn ventanlegi sampykkti hluthafi undirriti
og athendi rikisstjorninni skriflegt skjal i pvi formi, er rikisstjornin telur fullnegjandi,
par sem hinn sampykkti hluthafi skal meoal annars fallast & o6ll dkveoi og skilmala
samnings pessa og fylgiskjalanna og skal sampykkja ad vera bundinn af 6llum slikum
akvaeoum og skilmdlum ad pvi leyti sem pau eiga vid um sampykkta hluthafa, par a
medal af dkvaedum 45., 46. og 47. greinar samnings pessa, an pess ad temandi sé talid.
Hafi rikisstjornin og Alusuisse ekki sampykkt annad, skal atgdfa eda framsal hluta til
sampykkts hluthafa ekki hafa neinskonar ahrif @ neinar skuldbindingar Alusuisse
gagnvart Landsvirkjun, kaupstadnum eda rikisstjorninni samkvamt samningi pessum
eOa fylgiskjolunum, né 4 skuldbindingar pessara adila gagnvart Alusuisse eda ISAL.*

4.05. Vid 22. grein adalsamningsins betist ny madlsgrein 22.04, svohljodandi:

»22.04.  Pratt fyrir dkveoi maélsgreinar 22.01 skal Alusuisse eiga rétt til ad framselja
(med s6lu eda a annan hatt) hlutabréf, sem Alusuisse 4 1 ISAL, i heild eda ad hluta til
eins eda fleiri 10gadila, nd eda sidar, sem eru d peim tima i einkaeign Alusuisse, beint
eda i gegnum adra slika adila i einkaeign, eda ad lata gefa it hlutabréf i ISAL til slikra
adila, og ad lata framselja pau hlutabréf, sem pannig eru gefin it eda framseld, a medal
slikra adila og frd slikum adilum til Alusuisse. Slik dtgafa eda framsol til pessara adila
eda framsol peirra 4 medal skulu adeins halda gildi sinu jafnlengi og pessi tengsl vio
Alusuisse vara, nema rikisstjornin sampykki annad. Utgdfa eda framsal a hlutabréfum
til umraddra adila skal ekki hafa neinskonar dhrif 4 neinar skuldbindingar Alusuisse
gagnvart Landsvirkjun, kaupstadnum eda rikisstjorninni samkvamt samningi pessum
eda fylgiskjolunum, né  skuldbindingar pessara adila gagnvart Alusuisse eda ISAL. Ef
hlutabréf 1 ISAL eru gefin ut og framseld til einhvers sliks adila skal hann par med og
jafnlengi og hann & pau hlutabréf 6dlast og vera adnjotandi réttinda hluthafa i ISAL og
peirra hagsbota, sem pvi fylgja, en po med peim skilmalum og skilyroum. sem segir i
pessari malsgrein 22.04. Sérhver adili. sem pannig hefur fengid hlutabréf { ISAL ttgefin
eda framseld, skal verda skuldbundinn af samningi pessum og fylgiskjélunum 4
grundvelli dtgafunnar eda framsalsins og skal stadfesta petta berum ordum med pvi ad
undirrita og afhenda rikisstjorninni skriflegt skjal i pvi formi. sem rikisstjornin telur
fullnzgjandi, par sem adilinn fellst a oll dkvadi og skilmdla samnings pessa og
fylgiskjalanna og sampykkir ad vera bundinn af 6llum pessum dkvadum og skilmalum
ad pvi leyti sem pau eiga vid um slika adila, par 4 medal af akvaedum 45.. 46. og 47.
greinar samnings pessa, dan pess ad temandi sé talid. Alusuisse skal skilyrdislaust
abyrgjast rikisstjorninni, Landsvirkjun og kaupstadnum réttar og skilvisar efndir af
haltu sliks adila 4 6llum skuldbindingum hans samkvemt dkvedum bessum og
skilmalum. Par sem ratt er um Alusuisse i samningi pessum sem eiganda ad
hlutabréfum i ISAL, par @ medal { malsgreinum 20.01, 22.01 og 22.02, 4n pess ad
temandi s¢€ talid, skal svo 4 litid ad 4tt sé einnig vid sérhvern slikan adila, sem er eigandi
a0 peim hlutabréfum.=

4.06. ISAL skal sampykkja breytingarnar 4 stofnsamningi og sampykktum pess, sem
greinir 1 fylgiskjali C med samningi pessum, eigi sidar en 4 nasta adalfundi ISALs eftir
gildistokudag pessa samnings.
5. gr.
Tengsl vid breytingar a fylgividaukunum

S.01. Samtimis pvi, a0 samningur pessi er undirritadur, skulu adilar ad fylgividaukunum
undirrita pa i pvi formi sem fylgividauki A og fylgividauki B eru. Rikisstjornin og Alusuisse
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stadfesta sampykki sitt vio fylgividauka A med dritun sinni 4 hann, og rikisstjérnin staofestir
sampykki sitt vio fylgividauka B med dritun 4 hann.

5.02. Fylgividauki A verdur beinn hluti af fylgiskjali A med adalsamningnum, fylgividauki
B verdur beinn hluti af fylgiskjali C2 med adalsamningnum og fylgividauki C verdur beinn
hluti af fylgiskjali E med adalsamningnum. Allar tilvisanir til fylgiskjalanna eda fylgisamn-
inganna, eda hvers peirra sem er, sem gerdar eru i adalsamningnum (eins og honum hefur
hér med verid breytt), eda verda gerdar sidar, skulu taldar vera geroar til fylgiskjalanna eda
fylgisamninganna eins og peim hefur verid breytt med fylgividaukunum og fyrri fylgivio-
aukum, nema samhengi krefjist annars.

6. gr.
Gildi samnings pessa og gildistokudagur

6.01. Samningur pessi er gerdur sem vidbotarsamningur vid adalsamninginn samkvemt
akvedum 51. gr. hans og skal talinn beinn hluti af adalsamningnum, svo sem veri hann
felldur inn i meginmal hans. Akvadi adalsamningsins taka ekki 6drum breytingum en peim,
sem gerdar eru { samningi pessum, eda med honum, og halda ad 60ru leyti fullu gildi. Allar
tilvisanir til adalsamningsins, sem gerdar eru i fylgiskjolunum eda fylgisamningunum, eda
hvers peirra sem er, eda verda gerdar sidar, skulu taldar vera gerdar til abalsamningsins eins
og honum hefur verid breytt med samningi pessum, nema samhengi krefjist annars.

6.02. Pegar samningur pessi hefur verid undirritadur af adilum og tilkynning verio gefin ut
svo sem melt er i S1. gr. adalsamningsins, skal samningur pessi, dsamt lagafrumvarpi par ad
litandi, lagdur fyrir Alpingi til stadfestingar og sampykktar. Ad lokinni stadfestingu og ad
fullnegdum 6drum loggjafaratrioum skal samningur pessi 60last gildi (,.gildistokudagur*)
og hafa lagagildi 4 Islandi svo sem kvedid verdur 4 um i stadfestingarlogunum.

6.03. Utreikningur og endurskodun vegna framleidslugjaldsskyldu ISALs frd og med 1.
janudar 1984 skal fara eftir adalsamningnum eins og honum er breytt med samningi pessum.

PESSU TIL STADFESTU er samningur pessi undirritadur af halfu rikisstjérnarinnar

og Alusuisse midad vid pann dag. er { upphafi greinir.

Fyrir RIKISSTIORN ISLANDS

Sverrir Hermannsson
i0nadarrddherra

Fyrir SWISS ALUMINIUM LIMITED

Dr. Bruno F. Sorato
adalforstjori

Dr. Dietrich N. Ernst
forstjori
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FYLGIBLAD A VID PRIDJA VIDAUKA VID ADALSAMNINGINN

Tafla 1

(1) Purrhreinsistodvar 1 og 11, sem samanstanda af pokahisum, efnahverfum, reykhafum,
loftpjoppustédvum nr. 2 og 3. spennistodvum nr. 54 og 55, veikstraumskerfi,
tengingum, undirstodum og daggeymum nr. 1 til og med 4.

(2) Reykror um 7 km a lengd. 0.4 til 3.0 metrar ad pvermadli.

(3) Forskautahluti keranna ad medtdldum toélvustyroum punktpjonustueiningum med
skurnbrjotum, suardlsgeymum, suralsskommturum, lyftibunaoi, pverbitum, motor-
festingum og hjalparskautbrim.

(4) Raflausnarendurvinnslustod med raflausnarmolunarstoo og raflausnargeymslusiloi; ad
auki eru 3 raflausnarflutningateki, ALF;-silo, kriolit silo. pokaopnunarbinadur,
tilheyrandi undirstéour og fastabunadur.

(S) Tolvustyrikerfi, sem samanstendur af 12 MPX-stodvum (dsamt bunadi), tolvubyggingu
(asamt 2 styritdlvum og 60rum binadi), og rafmagnsbunadi.

(6) Pétttledisuralstlutningakerfi i kerskala 1, 2 braarkranar med 4 surdlstonkum i kerskala
2, asamt tilheyrandi undirstodum.

(7) Jarnsteypibunadur fyrir skautgatfla. dsamt [ isteypustdd. 2 jarnbredsluofnum, 1
braarkrana, spennistdd nr. 67. 2 afdrédttarpressum og aukabunadi,

(8) Skauthudunarstoo.

(9) Lofthjoppumidstod nr. 4 med 4 MAHLE loftpjoppum og loftpurrkurum, spennistod
nr. 56. tengingum og tilheyrandi undirstooum.

(10) 20 kV orkudreitikerti/kaplar.
(11) Naudsynlegur bunadur a svedinu.
(12) Flutningskostnadur fyrir ofangreindan bunad.
(13) Byggingarkostnadur og uppsetningarkostnadur fyrir ofangreindan binad.
Tafla 2
Afskriftatimi Eftirstodvar afskriftastofna Eftirstodvar afskriftatima
Flokkar Byrjun Endir hinn 1. jandar 1984 fr 1. januar 1984
Stig 1 til og med 4 1. jdli 1979 30. jdni 1987 132,365,124 3 dr 6 manudir

AR IV
Stig 5
Stig 6
Stig 7

1. jandar 1980
1. jandar 1982
1. jandar 1982
1. april 1982

31. desember 1987
31. desember 1989
31. desember 1989
31. marz 1990

77,662,532
72,134 626
234,431,079
335,759,841

4 ar
6 ar
6 ar
6 ar 3 manudir
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THIRD AMENDMENT
TO THE MASTER AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF ICELAND
AND SWISS ALUMINIUM LIMITED

AGREEMENT made as of the Sth day of November, 1984
BETWEEN

THE GOVERNMENT OF ICELAND (hereinafter referred to as the ,,Government*),

of the First Part,
AND

SWISS ALUMINIUM LIMITED (hereinafter referred to as Alusuisse™), a company

organized under the laws of Switzerland, of the Second Part.

WHEREAS the Government and Alusuisse are parties to an agreement dated March
28, 1966, ratified by Act of the Althing No. 76, May 13, 1966, and effective as of September
20, 1966, amended (i) by a First Amendment dated October 28, 1969, ratified by Act of the
Althing No. 19, April 6, 1970, and effective as of April 16, 1970, and (ii) by a Second
Amendment dated December 10, 1975, ratified by Act of the Althing No. 42, May 25, 1976,
and effective as of June 12, 1976 (hereinafter as so amended referred to as the “Master
Agreement”), relating, among other things, to the construction and operation of an
aluminium reduction plant and appurtenant facilities at Straumsvik in the Township of
Hatnarfjérdur, owned by Icelandic Aluminium Company Ltd. (*ISAL”), a subsidiary of
Alusuisse:

WHEREAS certain Scheduled Documents are annexed to the Master Agreement,
including a certain Power Contract between Landsvirkjun and ISAL and a certain
Assistance Agreement-Operation between Alusuisse and ISAL;

WHEREAS the Government and Alusuisse now wish to amend certain provisions in
the Master Agreement relating to the Consolidated Tax payable by ISAL, as part of the
Settlement Agreement dated as of November 5, 1984 between the Government and
Alusuisse;

WHEREAS the Government and Alusuisse, as a result of negotations conducted
pursuant to certain provisions of the Interim Agreement dated as of September 23, 1983
between the Government and Alusuisse, now wish to amend certain other provisions of the
Master Agreement;

WHEREAS the Parties acknowledge that neither the existence nor the contents of the
amendments to the Master Agreement set forth herein constitute admissions by either party
that any provision in the Master Agreement has been breached by such party or that any
interpretation of any affected provision of the Master Agreement herctofore advanced by
such party is incorrect;

NOW IT IS HEREBY DECLARED AND AGREED AF FOLLOWS:
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Article 1
Title of this Agreement and Definitions Used Herein

Section 1.01. This Agreement shall be known as the Third Amendment to the Master
Agreement.

Section 1.02. Unless the context otherwise requires, the following terms as used in this
Agreement shall have the meanings assigned to them in the Sections specified in Article 1 of
the Master Agreement:

CGovernment™ L Section 1.01(a)
CATUSUISSC™ L Section 1.01(b)
“Landsvirkjun™ ... ... Section 1.01(c¢)
“TOWHSHIP™ 5o on sosme snvivmsns smswane gmsminms govwsn Section 1.01(d)
SIS AL Section 1.01(e)
“Alusuisse Affilate™ .. ... ... .. ... ... Section 1.01(f)
“Scheduled Documents™ ........ ... ... . ... ... .. .... Section 1.02
“Scheduled Contracts™ .. ...... ... ... .. ... ... ..... Section 1.02
“Power Contract™ .. c:cssmevias sasmemens smiasss soanin Section 1.02(a)
“Assistance Agreement-Operation™ ........... ... ..., Section 1.02(c)(i1)
COMEIEr™ . . .. ihim i sa e R R IE e Section 1.03(b)

Section 1.03. The “Scheduled Amendments™ shall mean the documents annexed hereto as
(i) Schedule A. namely the Third Amendment to the Power Contract between Landsvirkjun
and ISAL; (ii) Schedule B, namely the Third Amendment to the Assistance Agreement-
Operation between Alusuisse and ISAL: and (iii) Schedule C. namely the Amendment to
the Memorandum of Association and Statutes of Islenzka Alfelagid H/F (Icelandic
Aluminium Company Limited).

Section 1.04. The “Ratifying Act™” shall mean the Act of the Althing that gives this
Agreement the force of law in Iceland as provided in Section 6.02 of this Agreement.

Section 1.05 “Effective Date™ of this Agreement shall have the meaning assigned to that
term in Section 6.02 of this Agreement.

Article 2
Amendment of Provisions in the Master Agreement Relating to Taxes and Fiscal Relationship

Section 2.01. Section 27.03 of the Master Agreement is hereby amended by deleting the

pericd following the word “respectively” in subsection (a) thereof. inserting in its place a

semicolon. and inserting thereafter the following:
“depreciation of the cost of pollution abatement equipment and equipment installed in
conjunction with pollution abatement equipment and related costs with respect to the
First Stage of the Smelter. Smelter-First Enlargement. Smelter-Second Enlargement.
and Smelter-Third Enlargement, on a straight-line basis over a period of 8 years
from the dates of commissioning of such equipment. all as more fully set forth in
Section 2.02 of the Third Amendment to the Master Agreement and Exhibit A thereto.
and depreciation of foreign exchange losses incurred by ISAL may be commenced in
the year in which such losses are incurred.™

Section 2.02. The depreciable value as of January 1. 1984 of pollution abatement
equipment and equipment installed in conjunction therewith and related costs (including
without limitation the items listed in Table 1 of Exhibit A to this Agreement) with respect to
the First Stage of the Smelter, Smelter-First Enlargement, Smelter-Second Enlargement.
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and Smelter-Third Enlargement is as set forth, for various categories of such equipment and
costs, in Table 2 of Exhibit A to this Agreement. Such value for each such category shall be
depreciated from January 1, 1984 over the remaining depreciation period for each such
category set forth in said Table 2, subject to revaluation due to foreign exchange losses, such
revaluation to be made in accordance with the Master Agreement.

Section 2.03. Section 27.03 of the Master Agreement is hereby further amended by
inserting at the end of subsection (d) thereof a new sentence reading as follows:
“ISAL has the right to make an allocation into such reserve fund in any given year, and
to increase or decrease any such allocation in order to accord with the 20% limitation
set forth above, at any time until the Net Profits of ISAL for such year are finally
agreed upon between Alusuisse and the Government or otherwise finally established
pursuant to this Agreement.”

Section 2.04. Sections 29.05, 29.06, and 29,07 of the Master Agreement are hereby
amended to read as follows in their entirety:

“Section 29.05. In order to ascertain whether the Consolidated Tax paid and payable
by ISAL in respect of any calendar year will be in excess of 55% of the Net Profits of
ISAL for that year, by reason of the application of an Adjusted Rate, or less than 35%
of such Net Profits, Alusuisse shall submit to the Government on or before June 1 of
the following year a statement of recalculation of Consolidated Tax for such calendar
year (the “Statement of Recalculation™). For purposes of such recalculation, Alusuisse
shall have the burden of establishing the Net Profits of ISAL for such year, by means of
audited statements to be submitted to the Government together with the Statement of
Recalculation. Such audited statements shall be submitted to the Government based
upon the annual accounts of ISAL for the respective year and shall be prepared by
independent public accountants selected by Alusuisse.

Section 29.06. The Government shall, at its own expense, appoint an international
firm of independent public accountants to review and verify such statements and
accounts of ISAL for each year, and such accountants may conduct such examination of
the books and records of ISAL as they may deem necessary, in accordance with
international practices and Icelandic law.

Section 29.07. The Statement of Recalculation in respect of each year shall be
submitted together with payment in full of the amount of Consolidated Tax which the
Statement of Recalculation may show to be payable by ISAL over and above the
amounts previously paid in the year of taxation pursuant to Section 29.02 and shown
under subsection (c) of the applicable Consolidated Tax Statement. The review of the
Statement of Recalculation carried out on the part of the Government shall be
completed and the results thereof notified to ISAL on or before September 1 of the
year of recalculation. If such review has not been so completed and the results thereof
so notified to ISAL, the Consolidated Tax liability of ISAL for the year in question
cannot be contested after September 1 of the year of recalculation.”

Section 2.05. Section 30.03 of the Master Agreement is hereby amended by deleting the
words “as provided in Section 29.06" in subsection (a) thereof and inserting in their place
the words “and reviewed as provided in Sections 29.05 and 29.06, respectively*.

Section 2.06. Section 30.10 of the Master Agreement is hereby amended by deleting the
words “as provided in Section 29.06" and inserting in their place the words “and reviewed as
provided in Sections 29.05 and 29.06, respectively”.

A 32
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Section 2.07. Section 29.09 of the Master Agreement is hereby amended to read as follows
in its entirety:

“Section 29.09. As of the effective date of a certain Settlement Agreement dated as of
November 5, 1984 between the Government and Alusuisse, the Government shall
credit ISAL with the amount of US $4.,081,071.85 (plus US $1.,646.93 for each day from
November 5, 1984 until the effective date of said Settlement Agreement or January 1,
1985, whichever is earlier, and US $1,792.91 for each day from January 1, 1985 until
sald effective date), corresponding to the tax credit of ISAL according to Section 29.09
of the Master Agreement as applicable prior to the Third Amendment to the Master
Agreement, less the amount by which Alusuisse has agreed, by means of such
Settlement Agreement, that such tax credit shall be reduced. Such credit shall then be
carried forward from the effective date of said Settlement Agreement with interest at a
rate per annum which is equal to the United States Federal Reserve Discount Rate as
published from time to time, and shall be applied by way of set-off against Consolidated
Tax obligations of ISAL payable in respect of any calendar year after December 31,
1983, to the extent that such obligations are in excess of the total amount of the
Consolidated Tax for such year when computed at the Base Rate. Such set-off shall be
effected as of February 1 of the following year so that interest on the amount of any
such set-off shall cease to accrue as of February 1 of such following year. If upon the
expiration or termination of this Agreement there is any remaining amount of such tax
credit, it shall be repaid in cash to ISAL.”

Section 2.08. Section 33.01 of the Master Agreement is hereby amended by deleting the
period at the end of the final sentence thereof, inserting in its place a comma, and adding
thereafter the following: “and no penalty shall be assessed with respect to the Consolidated
Tax of ISAL in relation to the review referred to in Sections 29.06 and 29.07 of this
Agreement.”

Article 3
Amendment of Provisions in the Master Agreement Relating to General Matters

Section 3.01. Section 49.01 of the Master Agreement is hereby amended by deleting the
third sentence thereof and inserting in its place a new sentence reading as follows: “Not less
than three years prior to the thirty-fifth anniversary of PDD I (*Option Date™). either the
Government or Alusuisse may declare (by written notice to the other) an intention to elect
to extend the term of this Agreement, including the term of the Scheduled Contracts, for a
further additional ten year period. and in the event that such declaration has been made,
either Party may elect so to extend such term not less than six months prior to such thirty-
fifth anniversary.”

Article 4
Amendment of Provisions of the Master Agreement
Relating to Shares and Shareholders of ISAL

Section 4.01. Section 1.01(g) of the Master Agreement is hereby amended to read as

follows in its entirety:

“(g) “Approved Shareholder™ shall mean any non-Icelandic corporation (other than
Alusuisse or any Alusuisse Affiliate) owning fifty percent (50%) or less of the shares of
ISAL:”

Section 4.02. Wherever they appear in the Master Agreement. the words “Minority
Shareholder™ or “Minority Shareholders™ shall be deleted and replaced respectively by the
words “Approved Shareholder™ or “Approved Shareholders™.
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Section 4.03. At the end of Section 22.01 of the Master Agreement, the words “less than
fifty-one percent (51%) of the outstanding shares having ordinary voting power of ISAL”
are hereby deleted and replaced by the following: “less than fifty percent (50%) of the
outstanding shares having ordinary voting power of ISAL (including in such fifty percent
any shares acquired by other legal entities pursuant to Section 22.04)".

Section 4.04. Section 22.03 of the Master Agreement is hereby amended to read as follows
in its entirety:

“Section 22.03. If with the consent of the Government shares in ISAL shall be issued
or transferred (by sale or otherwise) to any Approved Shareholder, such Approved
Shareholder shall thereby and so long as it shall hold such shares have and enjoy the
rights and benefits of a shareholder in ISAL, subject, however, to the terms and
conditions of this Section 22.03. Without limiting in any way the right of the
Government to impose other conditions in granting its consent to any such issuc or
transfer of shares in ISAL, it shall be a condition to any such issue or transfer that the
prospective Approved Shareholder shall execute and deliver to the Government a
written instrument, in form satisfactory to the Government, whereby such Approved
Shareholder shall, among other things, consent to all the terms and provisions of this
Agreement and the Scheduled Documents and agree to be fully bound by all such terms
and conditions to the extent applicable to Approved Shareholders, including, but not
limited to, the provisions of Articles 45, 46, and 47 hereof. Unless otherwise agreed by
the Government and Alusuisse, an issue or transfer of shares to an Approved
Shareholder shall not in any way affect any obligations of Alusuisse towards
Landsvirkjun, the Township, or the Government under this Agreement and the
Scheduled Documents nor of those parties towards Alusuisse or ISAL.*

Section 4.05. There shall be added to Article 22 of the Master Agreement a new Scction
22.04, reading as follows:

“Section 22.04. Notwithstanding the provisions of Section 22.01, Alusuisse shall have
the right to transfer (by sale or otherwise) in whole or in part the shares in ISAL, held
by Alusuisse, to one or more existing or future legal entities which are at the time
wholly-owned by Alusuisse, directly or indirectly through other such wholly-owned
entities, or to have shares in ISAL issued to such entities, and to have the shares so
transferred or issued transferred among such entities and by such entities to Alusuisse.
Such issues or transfers to such entities or such transfers among them shall remain valid
only so long as such relationship with Alusuisse remains, unless otherwise consented to
by the Government. An issue or transfer of shares to any such entity shall not in any
way affect any obligations of Alusuisse towards Landsvirkjun, the Township, or the
Government under this Agreement or the Scheduled Documents nor of those parties
towards Alusuisse or ISAL. If shares in ISAL are issued or transferred to any such
entity, the entity shall thereby and so long as it shall hold such shares have and enjoy
the rights and benefits of a shareholder in ISAL, subject, however, to the terms and
conditions of this Section 22.04.Each such entity to which ISAL shares are issued or
transferred shall become bound by this Agreement and the Scheduled Documents by
virtue of the issue or transfer, and shall expressly confirm this by executing and
delivering to the Government a written instrument, in form satisfactory to the
Government, whereby such entity shall consent to all the terms and provisions of this
Agreement and the Scheduled Documents and agree to be fully bound by all such terms
and provisions to the extent applicable to such entities, including, but not limited to,
the provisions of Articles 45, 46, and 47 hereof. Alusuisse shall unconditionally
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guarantee to the Government, Landsvirkjun, and the Township the due and punctual
performance by such entity of its obligations under such terms and provisions. Any
reference in this Agreement to Alusuisse in its capacity as a holder of shares in ISAL,
including without limitation such references in Sections 20.01, 22.01, and 22.02 shall be
construed as including a reference to any such entity which is a holder of such shares.”

Section 4.06. ISAL shall adopt the amendments to its Memorandum of Association and
Statutes that are set forth in Schedule C to this Agreement not later than at ISAL’s next
Annual General Meeting after the Effective Date hereof.

Article 5
Relation to the Scheduled Amendments

Section 5.01. Concurrently with the signing of this Agreement. the Scheduled Amend-
ments shall be signed by the parties thereto in the form of Schedule A and Schedule B
hereto. The Government and Alusuisse shall affirm their consent to Schedule A by their
signatures thereunder, and the Government shall affirm its consent to Schedule B by its
signature thereunder.

Section 5.02. Schedule A hereto shall become an integral part of Schedule A to the Master
Agreement, Schedule B hereto shall become an integral part of Schedule C2 to the Master
Agreement, and Schedule C hereto shall become an integral part of Schedule E to the
Master Agreement. Unless the context otherwise requires, any reference to the Scheduled
Documents or the Scheduled Contracts, or any of them, made in the Master Agreement (as
amended hereby) or otherwise made hereafter, shall be deemed to be made to the
Scheduled Documents or the Scheduled Contracts as amended by the Scheduled Amend-
ments and by prior Scheduled Amendments.

Article 6
Status of this Agreement and Effective Date

Section 6.01. This Agreement is made as a supplemental agreement to the Master
Agreement pursuant to the provisions of Article 51 thereof and shall be deemed to be an
integral part of the Master Agreement as fully as if it were incorporated therein. Except as
modified herein or hereby. the provisions of the Master Agreement shall not be changed or
affected and shall remain in full force and effect. Unless the context otherwise requires. any
reference to the Master Agreement made in the Scheduled Documents or the Scheduled
Contracts. or any of them. or otherwise made hereafter shall be deemed to be a reference to
the Master Agreement as amended by this Agreement.

Section 6.02. Upon the signing of this Agreement by the Parties hereto. and upon notice
being given as provided in Article 51 of the Master Agreement. this Agreement.
accompanied by a Law Bill relating thereto, shall be submitted to the Althing for ratification
and approval. Upon ratification and the completion of all other legislative requirements,
this Agreement shall become effective (the “Effective Date™) and shall have the force of law
in Iceland as provided in the Ratifying Act.

Section 6.03. The calculation and review of ISAL's Consolidated Tax liability from
January 1, 1984 onward shall be governed by the provisions of the Master Agreement as
amended by this Agreement.
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IN WITNESS WHEREOF, this Agreement has been signed on behalf of the
Government and Alusuisse as of the date first above written.

THE GOVERNMENT OF ICELAND

By Sverrir Hermannsson
Minister of Industry

SWISS ALUMINIUM LTD.

By Dr. Bruno F. Sorato

President and Chief Executive
Officer

By Dr. Dietrich N. Ernst
Executive Vice-President
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EXHIBIT A TO THE THIRD AMENDMENT TO THE MASTER AGREEMENT
Table 1

(M

Dry adsorption plants I and II, consisting of baghouses, reactors, chimney stacks,
compressor stations Nos. 2 and 3, transformer substations Nos. 54 and 55, light current
system, utilities, foundation, and daysilos Nos. 1 through 4.

(2) All exhaust ducts, approximately 7 km in length with a diameter from 0.4 to 3.0 meters.

(3) The anodic part of the pots, including EPT-units with crustbreakers, alumina silos,
alumina feeders, lifting units, cross beams, motor connections, and auxiliary anode
beams.

(4) Flux recuperation installation consisting of a flux processing plant and a flux storage
silo; in addition, 3 flux transport vehicles, AlF;-silo. cryolite silo, bag splitting plant,
appurtenant foundations, and stationary equipment.

(5) Process computer system consisting of 12 MPX-rooms (including equipment), compu-
ter building (including 2 process computers and other equipment), and electrical
equipment.

(6) Dense phase alumina transport system in potline 1, 2 bridge cranes with 4 alumina
tanks in potline 2, and appurtenant foundations.

(7) Casting-in installation for anode rods, including 1 cast-in station, 2 iron melting
furnaces, 1 bridge crane, transformer substation No. 67, 2 thimble removal presses,
and auxiliary equipment.

(8) Anode coating station.

(9) Compressor central station No. 4 with 4 Mahle compressors and air dryer, transformer
substation No. 56. utilities, and appurtenant foundations.

(10) 20 kV plant power distribution system/cables.
(11) Necessary site installations.
(12) Transport costs for above items.
(13) Construction and installation costs of above items.
Table 2
Depreciation Period Remaining Depreciable Value  Remaining Depreciation Period
Category Start End as of January 1. 1984 as from January 1. 1984
Phase I through 4 July 1. 1979 June 30. 1987 132.363.124 3 years 6 months
PDD IV January 1. 1980 December 31. 1987 77.662.532 4 vears
Phase 3 January 1. 1982 December 31. 1989 72.134.626 6 vears
Phase 6 January 1. 1982 December 31. 1989 234.431.079 6 vears

Phase 7 April 1. 1982 March 31. 1990 335.759.841 6 vears 3 months



